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1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Veraniwertung des Absenders

To ba completed on tha senders own responsiblily 1-35 icluding 21+22

1-15 lovabba 21422 rovaiokat a feladd (8 ki sajat feletisségéra

MA/ 2018033823

3. példany

Fetadd (Névicim, orszag) Sender (Name, address, country)

Absender (Name\‘aAnschriﬂ, Land)

ST —————————
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL

Robert Bosch Elektronika KFT,

{CMR} rendelkezésel az irdnyaddk

Robert Basch at 1.

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra ellérd megéliapodds esetén is a An egy y

This Carrige Is subject, notwathstanding any clauss to the contrary to 1the Convention
on the Centract for the Internabional Camge of Goods by Road (CMR)

Lot &

3060 Halvan Dizse Seftirderung gl trotz emer g Abmachung ¢cien Bestimmungen
des Obereir 1s Iiber den erirag Im | ionat
HUY tarvarkehr (CMR}

Atvavd (Név, cfm, orszag) Consignee (Name, address, country)

Empfénger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
18 Carrier {Name, address, country)

FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A,

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

IT

Az &ru kiszolgalasi helye (helység, orszag)
Place of dalivery of the goods (Place, country)
Ausileferungsort des Gutes (Ort, Land)

17 Successive carriers (Name, address, Country)

Tovabbi fuvarezék (Név, cim, orszdg)

Nachfolgende Frachtfibirer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ornt 70026 MODUGNO

crezagicountry/Land 1T

arl kiszolgalast helye es ideponya {halyseq, orszag, 1dopon|
Place and date of taking over of the goods {Place, tauntry, daie)
Ort und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

helység/place/Ort 3000 Hatvan

A TUVaroZ0 Tenmanasa)l es bejegyaesel

18 Carrier's reservations and observalions

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtitrer

orszag/countryiLand HU

iddpont/date/Datum  2018,11.29
T

7T Annexed documents

5 Beigefagte

Dokumants

SAP-180709

NEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozonakl
LRI

Daranszam A Statisztikal szm BT o
Marks and Nos Number of Csomagolas mddja megnevezése Siatistical Gross weight In Térfogat (m3)
6 Kemnzelchen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 number 11 kg # Volume in m3
und Anzah! der Art der Verpackung goods Statishknummer Brallepawicht in Umfrang inm3
Nummem Packsiiicke Bezeichnung Kg
7 PAL KFZ-Zubehos 770
Osztély Szdm Betii
Class Number  Letiar Kiasse, Zilfer, Buchslabe 770 n]
A Teladd rendelkezésef (Vam. és egyéb hivalalos kezelés) Fizetendd Felads. Sender Pénzriem, Atvevd
13 Senders instnzctions (Customs and other formaliities) 49 To be paid by 1 T Cumency, Consignse
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstiga amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
M:002828,002829
0
Visszatéritds 4 szallitassal kapesolatos dekumer his Atvett
14  Relmbursement §Shipping documents are completely took over
Rilekerstaliung tch habe die Transpoddokumente velistdndlg ibemommen
15 Fuvardif-fizetési rendelkezések Kiildnleges megallapodésck Besandere Vereinbarungen
Direction as to frelght payment Special agreements S
Bémentve, freight pald, frel LA o N v BES ST ¢
Bérmentesités nejreight ibe pd, x A R o
P, b\ '{b g
idsponijas &g 55} am Goods received: Bate on
21 Establisheg ey ?\,n- Q on 2018.11.29. 24 Gut empfangen: Dg A
Apsdats PN
VARG
Py e@e A fuvarozé aldlrdsa és bélyegzije
A fl? sender 232 Signature and stamp of iha cander
des Ab G
Q?em es Absenders Unterschrifi und Stempel des FrachilGhrers " LWy A Sler{l peTliE Empridetrs
A B A [lRendsz4m Rakscly L P MR NAI S YR Y
26 Velsi Rl | number  |Usaful foad ,-\i,: ".i AR 1oy o R
oo g i -
@36\ K] Kennzeichen Mutzlast ~iiihea o »,Hu.ria B quu ﬂﬁh
)
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fonnaite de transport, potre responsab

prbu

eté figurant a1 *donneur d'ordre”

¢ transporteur au commissi
ay montant 4¢ Findemaité

- T IVINHES

Quz nous agssions en

retand de [fwrais

dont depend le

iage of gouds by road [CHR).

tiber den Beford

cas de peste ou avarie survenue ame marchandises ey e ¢as de
ns relbvent de la compétence exelusive du Tribunal de Commerce

e par le tontrat type, Toutes cont

H

e

de Tran

ique

Document Un

g i internat,

5 exempluire destiné ou remettant fors de l'enlévement
5 For the sender at callection time
5. Kaple filr den Versender

1990492021

pensztion

g agency” depends from,

p‘iteter Leferung auf den im

Donneur d’ordre - Forwarding agept - Spediteur

FLASH

i &

‘\\.\\

Raison Socialef ! 3 ,
Name fFirma :;‘"-‘1.2‘,- F'fr'z}- 3;‘;41 E=d j{,};-,_‘,--_,:,-_:._s -
Adresse -Address - Er
- Adresse e %
'* Y
NTVA- VAT - St : - we carry trust D%
RCS - Co.Reg - HRE Fy
s e e = 1y ] £ g FPoR Flash Order Hlrlr ||
Tel 5 i el Lk £ . )

= &Y
- § ;
" . e
Natianal |:i Internatioral 5 2

Date / Datum HIHEN

LI

EXPEDITEUR — DEPARTURES- VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL ~ FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

0t an the merchandise or in case of late deffvery, Ts llmited ta the amaunt of eom,

petence of the commercial court from which the hiead office of the *farwasdin

st die Haftung Im Falle von Vedust eder Beschidiqung der Ladong eder im Falle ver
ficht fr das im Feld "Spediteur” benannte Untemehmen,

n case of fost or dama

ty the com;
das

type. Al

Falis wir als TransportiTheer oder Speditour ag:
el Beirag beschrini, Gerih

foreseen by the contract

Verirag

1Fwe wark as camer ar forva

Raison socide - Hame - imras_ 2 A e LA K W ET Raison socfelt - Name - Fima JA‘J'E ;;{E‘tff Al 4 _F ,;?
Date et heure davrivée - Arrival Date end Time- Ankunfitszeit und Datom: 2 ) Y. Date et heure d'arrivée - Arrival Date and Time at Delivery - Ankunftszeit und Datum <
Dale et heutede départ - Degarture Date and Fime - bfhtret und Dtum . 472 27~ W Date et heure de départ - Departure Date and Time at Delvery - A5Fabriszeit und Datum:
Adrese de prse e charge defa marchandise - ick Up Addres - Abholadesee Aivese - Mites - Tustellese s M7 S O g Ao T e o T

DN A 2 G - 4 2 . ‘

- | i C 4 s th, L

FElr iy 4 i 7
6T

Réserves éventuelles - Reservations and observations - Bemerkungen:

Fas
Ly %E'ﬂ_ -ﬂﬁ‘:{:E{ B ol I
Réserves éventuelles - Reservations and ohseml{%sa- merkingens %.L_Srﬂ,

et Citlemini, snc- 20026 Modugro-{BA)

NOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE SENTER - NAME DES UNTERZEICHNERS :

NOM 91 SIGNATAIRE - NAME OF THE CONSIGNEE - NAME DES UNTERZEICHNERS -

SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR:
SIGNATURE OF THE SENDER:
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS :

SIGNATURE:
UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS:

28 NOV 2058

(~ EE s LW TRE

Quantité/ | Conditionnemen Volume Poids/ | Description/Beschreibung
Quantity/ t | Packaging/ (L) Weightf
Anzahl Verpackung Abmessungen | Gewicht

Prix du Transport [nternational [
International Transport Charge /
Internationaler Transportpreis

CoMRD

Nein

Transport: Prixf Charge Preis Classe, Class, Klasse ...
2,

1. 5 3. 4,
Frals ArcesoiresfAdditional Fees/Zuatziiche

Gebiihren Temperaturgefithrte Transporte

1. 2. 3. s Non Oui: Température:...

Draits de douane | Custom Dirties { Zollgebfihren |__—| No Yes: Temperature: ...
Nein Ja: Temperatur:...

Autres FaisfOther ChargesfSonstige Geblihren

Marchandlsé¢ Darm éreusésTDaRgerohd Godds/Geralf gyt d I
i, :Ojsliu..;_‘ LN o
DfErfieEstitialiia e quantiry”

Groupe Emballage, Packaging Group, Transportverpackung . ..
Transpaort sous temp. dirigée/Temp. contralled transpartf

Doc. Annexes{Annexed Doc /beigefilgten Unterlagen ...

e

LETTRE DE VOIT

figlrant av d'ondre’
o5 fram.

ffice of the *forwarding ag

2° Transporteur | 2nd Succesive Carrier [ 2. Transporteur

Flash Cade:

1° Transporteur f st Succesive Carrier / 1. Transporteur Traﬁgﬂ;;::eﬁ: f%‘:l;%f]’;ag
17=2°
= o 4 i APWHERE/WO .....
Flash Code: ih“ {5 ! */1 RERT
- A
Raison Socialef Date/itatum:

Raison Soclale/

Name {Firma: dArivedu 1*Transp, Name /Firma:
Arrival of 1st Carrier +«sfonafon-

Adresse-Tel/ Ankunf 3. Teansparteur (I CICT | o gregsecTelf

Adress-Tel: DatefDaturn: Adress-Tel:
d'Atrivé du 2*Transp.

TR
Siren/Registration nuriber! - | ?@\'}ﬁ(‘%\
Amtliches Kennzeichen:

Arival of 2t Carrier +
Ankunft 2. Transposteur [J3h 0]

«lo-ofoo- | SirenfRegistration numbes/

Amtliches Kennzeichen:

Rupture de Chargef
Transhipment/Umschlag
273"

AJWHERE/WO

Date/Baturn:

d'Arrivé du 2°Fransp.

Arrfual of 20d Carrier v aue funs
Ankunft 2. Transporteur (TR0

DatefDatum:

d'Anrivé du 3Transp.
Arrival of 3rd Carrier I
Ankuaft 3. Transpertese [][3h 00

sk nalinn

=
2
B2 i
£2 &
EE 2 PRIt o peoriTY Date/Datum: Date/Datun;
€32 & Réservds/Observations~ ¥ f{;ﬁﬂ de Bepart du 2 Transg. Réserves/Observations/ de Dtr{artdu 3Transp.
Es Ieg Bemerkungen: ¢ - 5 a7 Departure of 2nd Carrler v/ vssf-.e Bemerkungen: Departure of 3rd Carvler voof oonfoen
8% 3Z Leg 8% 08, . MfbtiTanpotesr  [JOIROIC] Attt Faespertesr ILJhCJ0]
=% T3 E| SignaturefUnterschift: : :'i',-h ;5.{ ) Observations/ SignaturefUnterschrift: Dhservations/
5 g gg :% %‘;j { A Bemerkungen: Bemerkungen:
i E2S - e
B2 ETE] .. Fag . Rupture de Char " «
gé S§Z| 3° Transporteur / 3rd Succesive Carrier [ 3. Transporteur Tmnzﬁip:ant IUms%#lag 4* Transporteur f 4th Succesive Carrier f 4. Transporteur L
s 3 _Eg 2oat Prec:smﬂs_
‘E‘ EE% Cemplementaires
i2F E5Z WHERE{WO Remarks
82 3%| Flash Code: A W Flash Cade: Bemerkungen
= = sz Fotn e SR
{S% F&e| Raison Sociale/ ~ | DatefDatums Raison Soctalef
'3 g ‘%—'-E Mame /Firma: QArivé du 3*Transp, Name /Firma:
gl L Arival of 3rd Carrler .- J... ..
£ Adresse-Telf o | Akenftd. Trensportews CICINEIO | pgrecse Tl
=
z
Z
2
2
3

This carriage s subect

RNATIONAL

SMR )

Disse Befdrderung untediegt trotz einer

StraBengiterverkehr {

.

Toutes contestations refévent de la com,
All complants arise under the exelisive

Adress-Tel: DatefDatum;

d'Asrivé du 4*Transp.

Adress-Tel;

Siren{Registration number/ Arival of 4th Canler «va/...[.-. | SirenfRegistration numberf
Amtliches Kennzelchen: Ankunfe 4 Transporteur (ILROIO | Amtiiches Kennzeichen:
§ . Date/Datum:
Réserves/Observations/ de Departdi #'Tramsp. Réserves{Observations/
Bemerkungen: Beparture of 4th Cardler --.---}... { Bemerkungen:
Abfaht A Trnsportewr  JC1h O]
Signature/Unterschrift: Observations/ Signature/Unterschrift:

Bemerkungen:




3 1)1Senderlsﬁpplier 2) Supplier-no. 0091024089 %\% 3) Shipping arder-no.
sRobert Bosch Elektonika Kft. | mellderYATD HI2%231548
Sped Mader <
Robert Bosch it 1 £ 4) No.sender at the
3000 HATVAN §?§ shipping camier
Perzon: % %3
Tel :36(37)544-549 Fax: - . TRANSPORT ORDER
. - ||
5} Loading point % 6)Date 29.11.2018 7)Relations-no. | |
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut %
: 8) Transportnumber 10394783 % 9) shipping carrer 10) Carder-no. 97167778
= 11) Reciplent 12)Customerna. 1000911829 g&‘ Flash Eu"—':'OPe Hungary Kft.
Magna PT S.p.A. it Lechner 0dén fasor 3.C.1.1
%&% HU 1095 Budapest
. Via dei Ciclamini, 4 %
E IT 70026 Modugno (BA) .
' : : _ 8 13) Bordereau-/Cargo list no. N
14) Delivery-lunioading peint 15) Sendemote for the shipping camier:
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BAR)
14249 16) Arrive-date 17) Arive-time
18) Reference and no 19) Number] 20) Packaging 21) [22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
8925635 7 Pallets 0 |0260001050V03UJ AE 70 770,0
: HH4783 2510261630
Empt .customer| or name empties RB
56 Blister-Forming Part 6000439355
56 Plastic Conpainer 6000439356
7 Pallet 6000439358
7 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 770,0
27 28)
25) Sum 7 26} Valumein cdm Sum 70 770,0
> 28) hazardous freight classification
‘*j 30) hazardous freight name
5 31) Prepayment of charges 32) Worth of goods forinsurance 33) Trangporlinsurance to cover by 34) Sender-cash an delivery
Delivered at plac cartier with
] Mnﬂ'i]gnn (RA) 208
© 35) Enclosures 53 36) Order-na. Custamer 5500039643
b b2 a7 i
L 71030 % 38) Means of kransport no TSR e ANTIRNG
*I g 39) Lomy reg.
= & ) extra run .
‘\; % 40) Dispatch type KE ! Eg E E £ E _!_ ..Rg -i%.g%ﬁ‘::ou:r:tgn:g.—key
= 42) Acknowledgry int.of goods - = . .
g mentioned frans %tqéé?nﬁgé 'gnsawwi‘};;J&E@%&héﬁfb‘?\%anﬁd B
‘é_ 43) Takeover-confirmation from the driver: :%
F: get the mentioned transport complete, in a proper condilion and §§ Company stamp/signat
b allowing safe transport and loaded operationally reliable. - —— -
. | 44) The ransport contlRCR VL0 ¢ BENaIRSh 3
s SRR QUAL .8 GBI
F: i
e e S -‘=v. - M\véi‘%'f-a L - Grote-pal(GR)
S35 e e e onerdiamta \f\;@'&%@ e
S ?ﬁ% e S S %ﬁf‘ e %‘&E%E S
. @@

2) Supplier-no.

I

frier-no.

i

0

VAL

V0091024089

8) Transportnumber

2510394

13) Bordereau-/Cargo list no.

MFCHTRR A



